Kpyrasiii croa
«[TOBBIINEHUE KBAJIN®UKAIINN
YUUTEJISA THOCTPAHHOTI'O SA3bIKA:
AKTYAJIBHBIE TEHAEHIINU U TEPCIIEKTUBBD»

A. Kyk

CHIOPTMBHAA TEPMUHOJIOI'MA BACKETBOJIA:
[TEPEBOAYECKHU ACITEKT

B Hacrosmee BpeMs TOMYJSIPHOCTh CHOPTHUBHBIX TEPEBOJOB BO3PACTACT.
benapycp €xerogqHo CTaHOBUTCA IUIOIIAJIKON MPOBEACHUS BAXKHEHIIUX CIOPTHB-
HBIX MEPOTIPUATHH MHpPA. B CBSI3W ¢ ’THM BO3HUKAECT HEOOXOUMOCTh B KAUECTBEH-
HOM H aJ€KBAaTHOM TIEPEBOJE CIOPTHBHBIX TeKCTOB. Oco00e BHUMAHWE CIIEIYET
YACTUTh W3YUEHUIO KaK CTIOPTUBHON TEPMHUHOJIOTHH B TEJIOM, TaK M TEPMHUHOJIO-
UM OTACIBHOTO BHaa crnopra. Urto kacaercs 0ackeTOONBHBIX TEPMHHOB, HET
OTHEJIbHBIX U3JIJAHUH, KOTOPbIC Obl MPECTABIISUIA COOOM MOJHBIN CTOBAph JAHHOU
tepmunoniornn. Kpome Toro, cdepa OackerOona MOCTOSHHO Pa3BUBAETCA, UTO
CIOCOOCTBYET PA3BUTHIO A3bIKA OACKETOOJIA U TTOABJICHHIO BCE HOBBIX TEPMUHOB.

B tekcrax o OackeT0osie IUPOKO UCHOJB3YETCs CIOPTUBHBIN ciieHr. Hampu-
MEp, CTaHAAPTHOE BBIPAXKEHUE 3d0pOCUMb MAY 68 KOP3UHY TIEPEBOIUTCS AHTINH-
ckuM BhIpaxkeHueMm «to shoot the ball to the baskety. Omgnako Takke MOXKHO
BCTPETUTH CIICHTOBOE BBIpaxeHue to pill the ball to the basket. Uma garbage time —
«BPEMsI, OCTABIIIEECS B YK€ SBHO PEIICHHOM UTPEY.

Ha ocHoBanum mpOBEACHHOTO MCCIEAOBAHUSA OBLTA BBIJCIICHBI CIICAYIONINE
THUTIBI TEPMUHOB:

1) TepMuHBI, WCMIONB3yeMbIE B Pa3HBIX BHAAX CIOPTAa B OJHOM 3HAYCHUH:
break a record ‘mobwuth pexopn’, point ‘ouxo’, player ‘Wrpok’, coach ‘TpeHep’,
playoff ‘mneii-odpd’, winner ‘mobdemurens’, drill ‘Tpeamposka’, ball ‘msq’, corner
‘yron’.

2) TSpMUHBI, TIPUMEHSEMBIE B Pa3HBIX 3HAYCHUAX B HECKOJIBKUX BHAAX
cropta: Score — 3TO «CUET» B WTPOBBIX BHJAX CIIOPTA, «OIEHKa» — B A3I0JIO,
«cymMMma 0ajyioB» — B JIErKOATJIETHYECKOM MHOrooopne. Center B Oacketdoie —
«LIEHTPOBOW», B XOKKEE — «UEHTPAIbHBIA Hamajarmumi». 10 pass — Jenarb
BEITIAAB (B (heXTOBAHUM ), «OTAATH TTAc» — B OacKeTOOIE.

3) OackeTOONBHBIC TEPMHUHBI, YMOTPEONSIEMbIE TOIBKO B KOHKPETHOM
Bune crnopra: rebound ‘mombop’, box out ‘OmoxkumpoBka’, key ‘Tpamenus
the free-throw-line ‘muaus mrpadroro Opocka’, pivot ‘UBOT .

['maBHO# CJIOKHOCTBIO TiepeBOoAa 0ACKETOOIbHBIX TEPMUHOB C AHIIIUHCKOTO
A3bIKa HAa PYCCKHM YacTO SIBJIACTCA OTCYTCTBHE (DYHKIIMOHATBHBIX IKBHBAJICHTOB
B PYCCKOM SI3bIKE, HAMpPUMEpP, BBIPAXKECHWE [0 secure a rebound moxeT OBITh
MEPEBEJCHO OMMCATENIFHO, a TaKXe C MCHOJMb30BAHUEM BBIPAKCHUS «B3SITh
noabopy», loose ball — cuTyarus BO BpeMs UTPHI, IPA KOTOPOH HU OJIHA KOMaH/a
HE BJIQJCET MIUOM.
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YacTo BcTpeuaroieecs: BEIPAXKEHUE 10Ie80T apOump MOJDKHO TEPEBOIUTHCS
kak «referee», a He «field referee» m He «arbitrator». HecmoTrps HA TO, 9TO
CYIIECTBYIOT MHOT'O CcIocoOOB Tiepegaur TEepMHHA Sman, B 0OackeTdoyie 3TOT
TEPMHH JIOJDKEH TEPEeBOAMTHCA Kak «stagey. [lpm mepeBojae CIIOKHOCTH MOTYT
MpEeACTaBUTh abOpeBmaTypel. BMecte ¢ cambiMm pacmpoctpaneHHbIMU (FIBA,
BBF, NBA) moxnHO Takxke yBuaeTh u apyrue: SJA — ACXK, EYBL- EIOBIJI,
a Taxoke abopeBmarypsl hpanity3ckoro s3eika — AIPS — AUTIC.

Takum oOpa3zoM, OackeTOONIbHAA TEPMHHOJIOTHS — TMOCTOSHHO Pa3BHUBAIO-
masics cepa A3bka, KOTOPast MOJKHA OBITH M3ydeHa Oosiee moapoOHO.

I1. Pomanuyk

A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTHU BLACK COUNTRY ENGLISH

Black Country English oTHOCUTCS K CpeTHEH TPYITIC aHTIIMHCKAX JHAICKTOB.
Ha3sanue maHHOTO AMANieKTa HEMOCPEICTBEHHO CBSA3AHO C Ha3BAaHHUEM MECTHOCTH,
rJIe 3Ta Pa3HOBUIHOCTS sA3bika (pyHkmuonupyer. Black Country (Uépuas cTpana) —
CeBepo-3amajiHas 4acTh KOHypOauuu 3anagHoro MuajeHaa, cocrosias u3
21 ropona (Bynsepremmnron, Yomcomn, Jlaamm wm ap.) — crapeimas yrojibHO-
MeTajuyprudecad 6a3a BenukoOpuTanuu, uMeronias CBOM YHUKAIbHBIA AUAJIECKT,
(dnar u rumH. B HacTosiiee BpeMst Ha TeppUTOPUE UEPHOIM CTpaHbl COXPAHUIIOCH
MPOU3BOACTBO CTaju, HeOOJbIIas A00bUa yriid, METalsioo0padoTKa W MalluHO-
ctpoenne. Hcropuueckoe MNpoOILUIOE PETrHOHA HAIUIO OTPAKCHHE B 3HAUYCHUU
MHOTHX JICKCHUECKUX CIHMHHIL pit bonk wenches ‘eHIMWHBI, padOTaIOIIHE HA
BEITpeOHBIX simMax’; Council pop — ‘BomompoBoaHAsA BoAA’; hoss road — ‘ynuma’‘.
OpnHolt U3 OCOOCHHOCTEHN JIEKCMKHA PAacCcMaTpUBAEMOro JUajieKTa SABJISIETCS TOT
(akt, uT0 OHa M30Ekasa OONBIMMHCTBA MW3MCHECHWM, MPOM3OIMICAITNX ¢ OpUTaH-
CKAM aHTJIMHCKUM CO BPEMEH CPEIHEAHTJIMICKOTO s3bika. JIekcnka coxpaHwia
MHOECTBO JIEKCEM PaHHETO COBPEMEHHOTO AHTJIMHUCKOTO M CPETHEAHTIIMHCKOTO
A3bIKA, YTO JICAET €€ HETIOHATHOM JjIsl CTOPOHHETO YeNloBeKa: lezzer ‘nmyr’, wench —
‘nesymika’, Tararabit — “Jlo Bctpeun’, Stop your blarting — ‘niepectanb TUTaKaTh .

VY mmanexkra YEpHON CTpaHbl BBIACIAIOTCS ClAeAyIONME (POHETHIECKHAE OCO-
OEHHOCTH: 3BYK [&] MpOM3HOCHUTCSA KakK [a], B HEKOTOPHIX CIOBAaX BMECTO OKOHYA-
HUS iNng WCIONB3YETCA OKOHUAHWE en: going-gooen, calling-callen. Oxonyanus
ow, ar W3MEHAIOTCS Ha er. far-fer window-winder. Muorue doneTHueckue oco-
OCHHOCTH COXPAaHHIIUCH CO BpeMeH si3bika Yocepa: sand-sond, hand-hond, man-mon,
laugh-loff. OcobeHHOCTH OTMEYAIOTCA W B TPAMMATHUYCCKOW CHCTEME. BpPEMEHA
B auaniekte Black Country coxpaHum 0COOSHHOCTH PAaHHETO CPETHEAHTIIMHCKOTO
sa3pika. B nmmanmexkre UEpHON CTpaHbl OTCYTCTBYET «EpPPEKT» — BMECTO HETO OHU
HCIIOJTB3YIOT MPOCTOE MPOIIIEIIee BpeMs, 100aBIsis OKOHIaHHE -ed.

C cepenunbl XX Beka HaOIIO/AaeTCS TEHACHUUS K BO3POKIACHUIO HAJIEKTA
JTaHHOW cTpanbl: B 1955 B Jlaamu OTKpbIBAeTCs My3€H, MOCBAIICHHBIN KYJIbType
Uépnoit crpansl. B 1998 roay nosensercs ciaoBapb Chajiv, BKIIOYAIOIUNA MOUTH
BEChb YHUKaAJIbHbIA BOKaOyssap auaniekta, a B 2017 roay — mepBbiii OymMasKHbIN
Pa3rOBOPHUK AWAEKTa, HamMcaHHbIH CTUBOM OIBap/ICOM.
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